
  

⎦⎫ Ï Ïe sÜ ßϑ ù9 $#  AlMutaffifin 

ÉΟ ó¡ Î0 «! $# Ç⎯≈ uΗ ÷q §9 $# ÉΟŠ Ïm §9 $#                              

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Woe to those who give 
less in weight.   ×≅ ÷ƒ uρ t⎦⎫ Ï Ïe sÜ ßϑ ù= Ïj9 ∩⊇∪    

2.   Those who, when they 
take by measure from 
people, take in full.  

t⎦⎪ Ï% ©! $#  # sŒ Î)  (#θ ä9$ tG ø. $#  ’ n? tã  Ä¨$ ¨Ζ9 $# 

tβθ èù öθ tG ó¡ o„ ∩⊄∪                  

3.   And when they give by 
measure or weigh for them, 
they cause loss.  

# sŒ Î) uρ  öΝ èδθ ä9$ x.  ρ r&  öΝ èδθ çΡ y— ¨ρ  tβρ ç Å£ øƒ ä† 

∩⊂∪            

4.   Do such (people) not 
think  that they will be 
raised again.  

Ÿω r& ⎯ Ýà tƒ y7 Í× ¯≈ s9 'ρ é& Ν åκ ¨Ξ r& tβθ èOθ ãè ö6 ¨Β ∩⊆∪    

5.     On a Great Day.  
BΘ öθ u‹ Ï9 8Λ⎧ Ïà tã ∩∈∪     

6.  The Day when mankind 
shall stand before the Lord 
of the worlds.  
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tΠ öθ tƒ ãΠθ à) tƒ â¨$ ¨Ζ9 $# Éb> t Ï9 t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yè ø9 $# ∩∉∪    
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7.     Nay,  indeed,  the  
record  of  the  wicked  is  in  
sijjeen.  

Hξ x.  ¨β Î)  |=≈ tG Ï.  Í‘$ ¤f à ø9 $#  ’ Å∀ s9  &⎦⎫ Éi∨ Å™ 

∩∠∪     

8.   And what do you  know 
what sijjeen is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ×⎦⎫ Ång ¾ ∩∇∪     

9.     (It is) a written record.  
Ò=≈ tG Ï. ×Πθ è% ó £Δ ∩®∪     

10. Woe that Day to the 
deniers. ×≅ ÷ƒ uρ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ Î/ Éj‹ s3 Þϑ ù= Ïj9 ∩⊇⊃∪     

11.    Those  who  deny the 
Day of Recompense.  t⎦⎪ Ï% ©! $# tβθ ç/ Éj‹ s3 ãƒ ÇΠ öθ u‹ Î/ È⎦⎪ Ïe$! $# ∩⊇⊇∪     

12.   And none denies it 
except every sinful 
transgressor.  

$ tΒ uρ  Ü> Éj‹ s3 ãƒ  ÿ⎯ Ïμ Î/  ω Î)  ‘≅ ä.  >‰ tG ÷è ãΒ  AΟŠ ÏO r& 

∩⊇⊄∪               

13. When Our verses are 
recited to him, he says: 
“Tales of the ancient 
peoples.”  

# sŒ Î)  4’ n? ÷G è?  Ïμ ø‹ n= tã  $ uΖ çF≈ tƒ# u™  tΑ$ s%  ç ÏÜ≈ y™ r& 

t⎦⎫ Ï9 ¨ρ F{ $# ∩⊇⊂∪     

14.    Nay, but upon their 
hearts is rust  of  that  which 
they have earned.  

ξ x.  (  2 ö≅ t/  tβ# u‘  4’ n? tã  Ν Íκ Í5θ è= è%  $ ¨Β  (#θ çΡ% x. 

tβθ ç6 Å¡ õ3 tƒ ∩⊇⊆∪     

15.   Nay, indeed, from (the 
mercy of) their Lord on that 
Day, they  shall be debarred.  

Hξ x.  öΝ åκ ¨Ξ Î)  ⎯ tã  öΝ Íκ Íh5 §‘  7‹ Í× tΒ öθ tƒ 

tβθ ç/θ àf ós pR °Q ∩⊇∈∪     
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16. Then surely they shall 
(enter to) burn in Hellfire.  

§Ν èO öΝ åκ ¨Ξ Î) (#θ ä9$ |Á s9 ËΛ⎧ Ås pg ø: $# ∩⊇∉∪     

17.   Then  it  will be said:  
“This is that which you used 
to deny.”  

§Ν èO  ãΑ$ s) ãƒ  # x‹≈ yδ  “ Ï% ©! $#  Λ ä⎢Ψ ä.  ⎯ Ïμ Î/ 

tβθ ç/ Éj‹ s3 è? ∩⊇∠∪     

18.   Nay,  indeed, the  
record  of the righteous is in 
illiyeen.   

Hξ x.  ¨β Î)  |=≈ tG Ï.  Í‘# t ö/ F{ $#  ’ Å∀ s9  š⎥⎫ ÍhŠ Ïk= Ïæ 

∩⊇∇∪             

19. And what do you know 
what  illiyuun is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ tβθ •‹ Ïk= Ïã ∩⊇®∪     

20.  (It  is)  a  written  
record. Ò=≈ tG Ï. ×Πθ è% ó £Δ ∩⊄⊃∪     

21. It is witnessed by those  
brought near (to Allah).  çν ß‰ pκ ô¶ tƒ tβθ ç/ § s) çR ùQ $# ∩⊄⊇∪     

22.  Indeed, the righteous 
shall be in delight.  ¨β Î) u‘# t ö/ F{ $# ’ Å∀ s9 AΟ‹ Ïè tΡ ∩⊄⊄∪     

23.  On high couches they 
shall be looking.  ’ n? tã Å7 Í← !# u‘ F{ $# tβρ ã ÝàΖ tƒ ∩⊄⊂∪     

24.  You shall recognize in 
their faces the radiance of 
delight.  

ß∃ Í ÷è s?  ’ Îû  óΟ Îγ Ïδθ ã_ ãρ  nο u ôØ tΡ  ÉΟŠ Ïè ¨Ζ9 $# 

∩⊄⊆∪           

25.  They  shall  be  given  to 
drink of a pure wine,  sealed. tβ öθ s) ó¡ ç„ ⎯ ÏΒ 9,‹ Ïm §‘ BΘθ çG ÷‚ ¨Β ∩⊄∈∪     
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26. Whose seal is musk. And 
for this let them strive, those 
who want to strive. 

… çμ ßϑ≈ tF Åz Ô7 ó¡ ÏΒ 4 ’ Îû uρ y7 Ï9≡ sŒ Ä§ sù$ uΖ oK u‹ ù= sù 

tβθ Ý¡ Ï≈ oΨ tG ßϑ ø9 $# ∩⊄∉∪     

27. And  that (wine) shall 
have the mixture of 
Tasneem.  

… çμ ã_# z– ÉΔ uρ ⎯ ÏΒ AΟŠ Ï⊥ ó¡ n@ ∩⊄∠∪     

28. A spring from which 
those near (to Allah) shall 
drink.  

$ YΖ øŠ tã Ü> u ô³ o„ $ pκ Í5 šχθ ç/ § s) ßϑ ø9 $# ∩⊄∇∪     

29. Indeed,  those  who 
committed crimes used to 
laugh at those who believed. 

¨β Î)  š⎥⎪ Ï% ©! $#  (#θ ãΒ t ô_ r&  (#θ çΡ% x.  z⎯ ÏΒ  t⎦⎪ Ï% ©! $# 

(#θ ãΖ tΒ# u™ tβθ ä3 ys ôÒ tƒ ∩⊄®∪     

30. And when they passed by 
them, they would wink at 
one another.   

# sŒ Î) uρ  (#ρ ” tΒ  öΝ Íκ Í5  tβρ â“ tΒ$ tó tG tƒ  ∩⊂⊃∪              
          

31.  And  when  they 
returned to their own folk, 
they would return  jesting.  

# sŒ Î) uρ  (# þθ ç7 n= s)Ρ $#  #’ n< Î)  ÞΟ Îγ Î= ÷δ r&  (#θ ç7 n= s)Ρ $# 

t⎦⎫ Îγ Å3 sù ∩⊂⊇∪          

32.  And when they saw 
them, they would say: 
“Surely, these are (the 
people) gone astray.”  

# sŒ Î) uρ  öΝ èδ ÷ρ r& u‘  (# þθ ä9$ s%  ¨β Î)  Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ 

tβθ —9 !$ ŸÒ s9 ∩⊂⊄∪     

33.  And they had not been 
sent to be guardians over 
them.  

!$ tΒ uρ (#θ è= Å™ ö‘ é& öΝ Íκ ö n= tã t⎦⎫ Ïà Ï≈ ym ∩⊂⊂∪     

  
  
  
  



34. So today  those  who  
believed are laughing at the 
disbelievers.  

tΠ öθ u‹ ø9 $$ sù  t⎦⎪ Ï% ©! $#  (#θ ãΖ tΒ# u™  z⎯ ÏΒ  Í‘$ ¤ ä3 ø9 $# 

tβθ ä3 ys ôÒ tƒ ∩⊂⊆∪     

35.  On high couches they 
shall be looking.   ’ n? tã Å7 Í← !# u‘ F{ $# tβρ ã ÝàΖ tƒ ∩⊂∈∪     

36.  Have  the disbelievers 
(not) been duly rewarded for 
what they used to do.  

ö≅ yδ  z> Èhθ èO  â‘$ ¤ ä3 ø9 $#  $ tΒ  (#θ çΡ% x.  tβθ è= yè ø tƒ 

∩⊂∉∪     
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